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словарного состава современного итальянского языка, 

проанализированы механизмы словообразовательных моделей. 

Ключевые слова: лексические инновации, словообразовательные 
модели, новообразования. 

Makarova О. Word-formation models of lexical innovations of the 
contemporary Italian language. The article is dedicated to the processes 
о/ the developmeпt о/ vocabиlary апd word formatioп iп coпtemporary 
Italiaп. Ways to repleпish the vocabиlary о/ the coпteтporary Italiaп 
langиage, were wealed the mechaпisms о/ word-formation models were 
analyzed. 
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ДЕЯКI ОСОБЛИВОСТI ТА ПРОБЛЕМИ ХУДОЖНЬОГО 
ПЕРЕКЛАДУ 

Стаття присвячена деяким проблемам художньому перекладу. 
Розглянуто восьмий сонет В. Шекспiра та варiанти йога перекладу 

украi"нською i росiйською мовами. 
Ключовi слова: художнiй переклад, вiдповiднiсть, сонет. 

Художнiй переклад - це вiдтворення лiтературного тексту 

засобами iншо1 мови з якомога повнiшим збереженням його 
мистецьких якостей, це «вiдображення думок i почуттiв автора 
прозового або поетичного першотвору за допомогою iншо1 мови, 
перевтiлення його образiв у матерiал iншоi' мови» [3, с. З]. 

У нашiй статтi ми хочемо звернути увагу на деякi проблеми 
художнього перекладу, а також проаналiзувати восьмий сонет 

В. Шекспiра та варiанти перекладу його украi"нською й росiйською 
мовами. 

Одна iз проблем художнього перекладу - спiввiдношення 
контексту автора й контексту перекладача. У художньому перекладi 
контекст останнього дуже наближаеться до контексту першего. 

Перекладач повинен мати якщо не rрУнтовнi, то принаймнi достатнi 

Збiрниt< науt<овнх праць. Внпуск 4 











reHiaJihHOfO 6pHTaHI.VI. 3aB,Z:V:IKH MOBHHM oco6JIHBOCTHM TeKCTiB 
rrepeKJia;zy coueT llleKcnipa He TiJihKH ne BTpanm cBod eKcrrpecil Ta 

3Miczy, aJie M Ha6yB HOBHX 6apB, noqyrriB Ta eMou;iM. 
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Tuwe11Ku11a E. B. HeT<omopb1e oco6e1111ocmu u npo61u!Mbl 
xyooJ1Cecmeemw20 nepeeooa. CmambR noceRUfena xyooxecmee11110My 
nepeeooy u e20 npo6JzeMaM. PaccMompe110 eocbMOu conem B. llieKcnupa 
u eapua11mb1 e20 nepeeooa 11a yKpauncKuu u pyccKuu Jl.3blKU. 

Kmo'leebte Clloea: xyooxecmee1111bztt nepeeoo, coomeemcmeue, 
con em. 

Tishechkina K. V. Some features and problems of artistic 
translation. This paper focuses on some problems of artistic translation. 
W. Shakespeare~ 8th sonnet and its Ukrainian and Russian versions have 
been considered in our work. 
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